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Протягом останніх кількох років, зважаючи на соціально-історичні умови в яких ми 
перебуваємо, можемо окреслити тенденцію до запозичення  значної кількості лексем з інших 
мов, зокрема польської. Цілком природньо, що такі запозичення, передовсім, стосуються 
безпосереднього практичного застосування у різних сферах життя й діяльності. Про це 
свідчить розширення термінологічного апарату, яким послуговуються як науковці для опису 
модифікацій сучасного лінгвістичного концепту крізь призму теоретики, так і 
урізноманітнення мовлення представників комунікантів, які застосовують описану вище 
лексику для чіткої та ефективної щоденної комунікації. 

Доволі часто, особливо при перекладі текстів наукового чи технічного характеру 
виникають лексичні похибки, зумовлені неправильним перекладом слів, оскільки виникають 
так звані «фальшиві (хибні) друзі перекладача». Особливу небезпеку вони становлять під час 
технічного перекладу, вводячи перекладача чи реципієнта в оману завдяки помилковим 
асоціаціям з певними термінами оригінальної мови [2], які схожі за зовнішнім виглядом із 
лексичними одиницями мови, на яку здійснюється переклад, але при цьому є відмінними за 
змістом, наприклад: пол. angielski — не «ангельський» (anieli, anielski), а «англійський» [3]. 

Варто зауважити, що до прямих запозичень із інших споріднених або неспоріднених мов 
ці лексеми ніякого відношення не мають. Їх поява може бути спричинена різними 
напрямками розвитку семантики в мові та мовленні безпосередньо, наприклад — історична 

https://www.behindthename.com/names/usage/irish
https://www.behindthename.com/names/usage/irish


International scientific-practical conference “Science, technology and society: 
challenges and prospects for development in the modern world”: conference proceedings 

33 

зміна первинного значення слова: пол. bajka — не тільки «байка», але й «казка» (baśń, bajka 
magiczna) [3]. 

Проте, «фальшиві друзі перекладача» можуть спричиняти труднощі під час перекладу, 
зокрема польсько-українського, оскільки мови є спорідненими і велика кількість  слів мають 
ідентичну семантику або просто є схожими графічно: пол. arbuz — не «гарбуз» (dynia), а 
«кавун» [3]. 

За наявністю чи відсутністю хоча б одного спільного значення «фальшиві друзі 
перекладача» можемо умовно поділити на часткові інтернаціоналізми й 
псевдоінтернаціоналізми. В. Акуленко зауважував, що інтернаціоналізм не завжди є 
лінгвістично досконалим еквівалентом в порівнюваних мовах, і тому, частково, «фальшиві 
друзі перекладача» можемо трактувати як інтернаціоналізми [1] (пол. język — не тільки 
«язик», але й «мова» [3]). Інша справа -  псевдоінтернаціоналізми, тобто слова, які в різних 
мовах не мають спільності значення, хоч можуть мати абсолютно ідентичне написання чи 
звучання: пол. pierogi — не «пироги» (ciasta), а  «вареники», пол. puszka — не «пушка» 
(armata), а «металева банка», «бляшанка», «коробка» тощо [3]. 

Саме тому, при виконанні будь-якого виду перекладу, фахівець має бути впевненим 
щодо адекватності тлумачення, тому доцільним варто вважати пошук еквівалентності при 
наявності у тексті одиниць, які можемо вважати міжмовними омонімами. Це свідчить про те, 
що перекладач, який працює із текстами подібного штибу, має бути обізнаним не лише у 
теорії та практиці перекладу, а й у загальному лінгвокультурному контексті та номінативній 
традиції мови-донора та мови-реципієнта.  

Таким чином констатуємо, що у теорії та практиці перекладу, зокрема й польсько-
українського, «фальшиві друзі перекладача» є оманливими та потребують грунтовного 
вивчення з метою мінімізації лексичних помилок  при  перекладі  мовних  паралелей.   
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